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Gagaouze 


Le gagaouze (autonyme, Gagauz dili, Gagauzça ou 

f^ânanii7P 

Gôkoguzca) est la langue turque des Gagaouzes ou 

W CIU CAU ULg 

Gôkoguz, peuple turcophone et chrétien orthodoxe vivant 

Gagauzça ou 

dans les régions constituant de nos jours l'Ukraine, la 

Gôkoguzca 

Moldavie, la Roumanie et la Bulgarie. Officiellement il est 

Pays Moldavie, Ukraine, Roumanie, 

parlé par environ 162 200 personnes et il est langue 

Bulgarie, Grèce, Kazakhstan 

officielle en Gagaouzie, région autonome de la Moldavie, 


mais n'est pratiqué au quotidien que par environ 50 000 

. 1 bZ ZOO officiellement- environ 

de 

personnes, car les Gagaouzes s'expriment usuellement en 

. ^ 50 000 en pratique 

locuteurs 

russe depuis le xix e siècle . 
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Histoire, écriture et dénomination 


Jusqu'en 1812, les Gôkoguz (« Oghouzes du ciel bleu » en turc), raroBqu ( Gagovtsy ) en bulgare (et russe), 
Gàgàuti en roumain, vivaient dans la région de Dobroudja au Sud des bouches du Danube, dépendaient 
religieusement de l'exarchat de Brada du Patriarcat de Constantinople et utilisaient l'alphabet grec pour 
transcrire leur langue. Cette année-là, à la suite de l'annexion par l'Empire russe du Boudjak situé au nord 








































des bouches du Danube (au traité de Bucarest), un échange de populations eut lieu : les Tatars et les Turcs 
du Boudjak, musulmans, furent expulsés vers la Dobroudja restée ottomane (aujourd'hui partagée entre la 
Roumanie et la Bulgarie) tandis que des Gagaouzes et des Bulgares de Dobroudja, orthodoxes, vinrent 
s'installer à leur place dans le Boudjak, dans la nouvelle province russe de Bessarabie (aujourd'hui partagée 
entre la Moldavie et l'Ukraine) . 

Là, les Gagaouzes relevaient désormais (et jusqu'à nos jours) du Patriarcat de Moscou. Des écoles en langue 
russe furent ouvertes pour eux et en 1895, une variante de l'alphabet cyrillique fut créée par Mikhail Tchakir 
pour leur langue. En 1918, lorsque la république démocratique moldave nouvellement proclamée s'unit à la 
Roumanie, les Gagaouzes passèrent à l'alphabet roumain, proche de celui utilisé par le turc, puis à l'alphabet 
Tchakir latin, pour finalement passer à nouveau, après l'annexion de la région par l'URSS en 1940, à 
l'alphabet cyrillique (sous divers formes, russe ou moldave). 

Après la dislocation de l'URSS, les Gagaouzes et leur leader Stepan Topai cherchèrent à affirmer leur 
identité et créèrent, là où cela leur fut possible (c'est-à-dire uniquement en Moldavie) leur région autonome, 
en rejetant les dénominations Gagovtsy (Taroequ) devenue péjorative et Gôkocjuz jugée trop proche du 
nationalisme turc, pour adopter celle de Gagauzy (Taraÿ3bi) et de Gagauzça ; quant à l'écriture, ils 
adoptèrent en 1993 un alphabet latin proche de celui utilisé par le moldave et le turc. 

Évolutions 



Alphabet 
cyrillique 
de Moçkov 
(1895) 

Alphabet 
cyrillique 
de Çakir (1909) 

Alphabet 
latin 
de Çakir 
(1932) 

Alphabet Alphabet 

cyrillique cyrillique 

de 1957 de 1957 

(l re variante) (2 e variante) 

Alphabet latin 
altaïque 
contemporain 

A a, Â â 

A a 

A a 

A a 

A a 

À à, À a 

r a 

la ia 

Ab ab À â 

À à 

B 6 

B b 

B 6 

B b 

B B 

V v 

B B 

V v 

r r 

Gg 

r r 

Gg 

flfl 

Dd 

flA 

D d 

E e, Ë ë 

E e 

E e 

E e 

E e, Ye ye 

— 

Ë ë 

Yoyo 

>K >K 

Jj 

>K>k 

Jj 


fl>K A* 

Gi gi 

fl*A* X* (à partir de 

1968) 

C c 

3 s, 3 3 

3 3 

Z ï 

3 3 

Z z 

1 i, T T 

Mm, 1 i 

1 i 

M M 

i i 

Jj 

M M 

— 

M M 

Yy 

K K 

C c 

K K 

K k 

/l/l, L 1 

n n 

L 1 

A/l 

L 1 

M M 

M m 

M M 

M m 

H H 

N n 

H H 

N n 

O o, Ô ô 

O o 

O o 

O o 

O o 

Ô 6 , Ô 6 

Ë ë 

lo io 

Ob ob Ô ô 

Ô ô 

n n 

Pp 

n n 

Pp 

Pp 

R r 

Pp 

R r 

C c 

S s 

C c 

S s 

Tt 

Tt 

Tt 

Tt 

y y, Ÿ ÿ 

Vy 

U u 

yy 

U u 

Ÿÿ 

KD K) 

lu iu 

ybyb ÿÿ 

Ü ü 

0 Cf) 

Ff 

<t> Cf) 

Ff 

Xx, H h 

Xx 

H h 

Xx 

H h 

Ua 

Tt 

Ua 

Tt 

M H 

Ci ci 

M H 

Çç 

LU m 

§5 

LA LD 

§ 5 

— 

LM IA 

— 

— 

■b 

— 

■b 

— 

bi, bi 

bi 

Îî, Â â 

bl bi 

1 i 

— 

b 

— 

b 

— 




Standardisation 


3 a Â à 

3a 

E e 

— 

KD KD 

Yuyu 

— 

B » 

Yaya 


Le 23 juillet 2014, une série de règles orthographiques sont approuvées par les instances dirigeantes de la 
république autonome (l'Assemblée populaire de Gagaouzie et le Comité exécutif de la République) en 
accord avec les institutions liées à l'enseignement supérieur. Ce document, intitulé "lIpaBHJia opcjDorpacjrMH h 
nyHKTyaqnn raray3CKoro H3biKa" ("Règles de l'orthographe et de la ponctuation de la langue gagaouze "), 
vise à doter la langue d'un standard orthographique dont il était auparavant dépourvu, et rappelle que 
l'écriture du gagaouze (en Gagaouzie) au moyen de l'alphabet latin est la norme depuis 1993, conformément 
à la loi. 

Dialectes 


On distingue deux principaux dialectes du gagaouze dans la république autonome : celui dit de 
"Chadyrlungsko-Komrat" (central) et celui de "Vulcanechti" au Sud ( Vulcânesti en roumain), mais il existe 
également des dialectes mixtes et transitoires. Le dialecte le plus proche du turc anatolien est celui du Sud . 
Dans la péninsule des Balkans, le nombre de dialectes est beaucoup plus élevé et on trouve des dialectes du 
gagaouze en Bulgarie, qui sont à leur tour divisés en parlers locaux. On trouve également d'autres dialectes 
très proches du gagaouze parlé en Moldavie dans le reste des Balkans : le gagaouze balkanique, qui malgré 
son nom est bel et bien différent. 

Exemples 


Pronoms personnels 

■ Ban : Je 

■ San : Tu 

■ O : II, elle, on 

■ Biz : Nous 

■ Siz : Vous 

■ Onnar : Ils, elles 

Lexique 

Même si le gagaouze est une langue turque et utilise donc un vocabulaire commun avec ses langues sœurs 
(ou aux emprunts faits par celles-ci), on constate que certains mots sont directement issus des langues indo- 
européennes avec lesquelles les Gagaouzes ont été en contact, que ce soit par le biais de communication 
avec d'autres populations, ou par celui de la politique de russification à l'époque de la Russie impériale, puis 
de l'URSS. 





Turc 

Gagaouze 

Moldave/Roumain 

Langues slaves (bulgare, russe et/ou 
ukrainien) 

Français 

Evet 

Da 

Da 

fla (Da) 

Oui 

insan 

insan 

Om 

HenoBeK (Tchelov'ek) (rus.) 

Homme 

Selam 

Selam 

Salut 

ripMBeT (Priv'et) (rus.) 

Salut 

Sabah 

Sabaa 

Dimineatà 

Yïpo (Outro) (rus.) 

Matin 

Akçam 

Avçam 

Searà 

Benep (Vetcher) 

Soir 

Ôgrenci 

Student 

Student 

CTygeHT (Stoud'ent) 

Étudiant 

Araba 

Marina 

Masinâ 

Maini/ma (Machina) 

Voiture 

Torun 

Unuku 

Nepot 

OHyK (Onouk) (ukr.) 

Petit-fils 

Anne 

Ana/Mamu 

Marna 

Maivia (Marna) 

Maman 

Armonik 

Garmon 

Acordeon 

TapMOH (Garmon rus./ Harmon ukr.) 

Accordéon 

Kilise 

Klisâ 

Bisericà 

LfepKOBb (Tserkov') (rus.) 

Église 

Aile 

Aylà 

Familie 

CeMbri (Sem'ya) (rus.) 

Famille 

Ordu 

Armata 

Armata 

Apivii/m (Armiya) 

Armée 

Belediye 

ba§kam 

Primar 

Primar 

Map (Mèr) (rus.) 

Maire 

Büyükanne 

Babu 

Bunicà 

BaôynjKa (Babouchka) (rus.) 

Grand- 

mère 

Çanta 

Canta 

Geantà 

CyMKa (Soumka rus.) 

Sac 

Allah 

Allah/Allaa 

Dumnezeu 

Bor (Boh) 

Dieu 

Okul 

Okul / Çkola 

Scoalà 

LLlKona (Chkola rus.) 

École 

Çiftlik 

Çiftlik/ 

Ferma 

Gospodàrie 

<t>epMa (Ferma) 

Ferme 

Havuç 

Morkva 

Morcov 

MopKOBb (Morkov' rus.) 

Carotte 


Il faut noter la présence de mots d'origine grecque introduits dans la langue, notamment grâce aux contacts 
avec l'Église orthodoxe grecque (les Gagaouzes sont des turcophones dont la quasi totalité est de confession 
orthodoxe). Par exemple : Fasülâ (haricot), Ayoz (saint), Stavroz (croix), Yortu (vacances), Klisâ (église), 
Popaz (prêtre). 

Grammaire 


L'expression du verbe « être » 

Çôfer : chauffeur 

■ Ban §oferim 

■ San §ofersin 

■ O §ôfer 

■ Biz §ôferiz 

■ Siz §ôfersiniz 

■ Onnar §ofer 





Balaban : grand 


■ Ban balabamm 

■ San balabansin 

■ O balaban 

■ Biz balabamz 

■ Siz balabansiniz 

■ Onnar balaban 

Küçiik : petit 

■ Ban küçüüm 

■ San küçüksün 

■ O küçük 

■ Biz küçüüz 

■ Siz küçüksünüz 

■ Onnar küçük 

Bo§ : nu 

■ Ban boçum 

■ San boçsun 

■ O bo§ 

■ Biz boçuz 

■ Siz boçsunuz 

■ Onnar bo§ 

Le gagaouze, comme les autres langues turques, ne différencie pas le masculin et le féminin, ainsi "Elle est 
petite" se traduit par "O küçük". 

Base du système verbal 


En gagaouze, la conjugaison fonctionne sur le principe d'harmonie vocalique, ainsi, pour chaque temps il y a 
plusieurs variantes possibles. 


Présent actuel 

Almaa - Prendre 


Singulier 

Pluriel 

Ban alêrim 

Biz alêriz 

San alêrsin 

Siz alêrsiniz 

O alêr 

Onnar alêrlar 





Uyumaa - Dormir 


Singulier 

Pluriel 

Ban uyuyêrim 

Biz uyuyêriz 

San uyuyêrsin 

Siz uyuyêrsmiz 

O uyuyêr 

Onnar uyuyêrlar 


La présence du y est nécessaire lorsque deux voyelles différentes se côtoient. 

Exemple : « - Büün ban musaafrrlik evinda uyuyêrrm - Pek islàâ, yaarm gôrü§üceyiz !» (Traduction 
Aujourd'hui je dors à l'hôtel - Très bien, on se voit demain !») 


Gitmàâ - Aller 


Singulier 

Pluriel 

Ban giderim 

Biz gideriz 

San gidersin 

Siz gidersiniz 

O gider 

Onnar giderler 

Gormàà - 

- Regarder 

Singulier 

Pluriel 

Ban gorerim 

Biz goreriz 

San gôrersin 

Siz gorersiniz 

O gorer 

Onnar gorerler 


Passé accompli 

Almaa - Prendre 


Singulier 

Pluriel 

Ban aldim 

Biz aldik 

San aldin 

Siz aldiniz 

O aldi 

Onnar aldilar 


Uyumaa - Dormir 


Singulier 

Pluriel 

Ban uyudum 

Biz uyuduk 

San uyudun 

Siz uyudunuz 

O uyudu 

Onnar uyudular 


Gitmàâ - Aller 


Singulier 

Pluriel 

Ban gittim 

Biz gittik 

San gittin 

Siz gittiniz 

O gitti 

Onnar gittiler 









Après les lettres çfhkpsçt, la lettre d se transforme en t. 


Exemple : « -Neredâ i§leersiniz ? -Ban içleerim universitettà» (« -Où travaillez-vous - Je travaille à 
l'université »). 

Gormàà - Regarder 


Singulier 

Pluriel 

Ban gôrdüm 

Biz gordük 

San gordün 

Siz gordünüz 

O gordü 

Onnar gordüler 

Futur 

Almaa 

- Prendre 

Singulier 

Pluriel 

Ban alacam 

Biz alaceyiz 

San alacan 

Siz alaceksiniz 

O alacek 

Onnar alaceklar 


Uyumaa- Dormir 


Singulier 

Pluriel 

Ban uyuyacam 

Biz uyuyaceyim 

San uyuyacan 

Siz uyuyaceksmiz 

O uyuyacek 

Onnar uyuyaceklar 


Gitmàà-Aller 


Singulier 

Pluriel 

Ban gidecàm 

Biz gideceyiz 

San gidecàn 

Siz gideceksiniz 

O gidecek 

Onnar gidecekler 


Gôrmââ- Regarder 


Singulier 

Pluriel 

Ban gôrecàm 

Biz goreceyiz 

San gôrecàn 

Siz goreceksiniz 

O gorecek 

Onnar gôrecekler 


Notes et références 


1. Selon Ethnologue.com, (en) Fiche langue (http://www.ethnologue.com/language/gag) 

[gag]dans la base de données linguistique Ethnologue. 

2. npnrapiH O. A., TxopxteBCbKa T. B., Arac|30H0Ba T. A., rai-rneB O. I. Ky6en i Kyôenqi: tloôym ma 
Kynbmypa ôomap i zazay3iB b c. 4 epBOHoapMiucbKe SompadcbKoao paüoHy OdecbKOï oôn. 








(O. Prigarine, T. Thorjevska, T. Agathonova et O. Gantchev, (ru) Vie et culture des Bulgares et 
des Gagaouzes de l'oblast d'Odessa, Odessa, 2002 ; au recensement moldave de 2004 ( (htt 
p://www.statlstlca.md/recensamlnt/Natlonalltatl_de_baza_ro.xls)Recensàmâr\tu\ populatiei 

2004 (http://www.statistica.md/recensamint/Nationalitati_de_baza_ro.xls), 40.485 gagaouzes 
de Moldavie, soit un sur deux, ont déclaré avoir le russe comme langue usuelle. 

3. (ro) Gido Attila, Cronologla minoritâplor nationale dln Românla : Vol. Il Macedonenl, polonezl, 
ru§i lipoveni, rutenl, sârbl, tâtari §i turcl, Editura Institutului Pentru Studierea Problemelor 
Minoritatilor Nationale, 1 er janvier 2012, 376 p. (ISBN 978-606-8377-21-6, lire en ligne (https://b 
ooks.google.com/books?id=uwuJAgAAQBAJ)) 

4. Jean-Baptiste Naudet : URSS, le rêve turc des Gagaouzes, Le Monde, 28 mars 1991. 

5. (ru) Soroceanu, rary3CKMM A3biK n ero fluaneKTbi 
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Lien externe 


■ (en) Fiche langue (http://www.ethnologue.com/language/gag) [gag]dans la base de 
données linguistique Ethnologue. 
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